
Art. 10. Een informatiemodule over het buitengewoon onderwijs en een informatiemodule over het onderwijs voor
sociale promotie kunnen georganiseerd worden in het kader van de uren autonomie bepaald in lid 3 van artikel 5.

De eerste bestaat in een informatie over de organisatie en de werking van het buitengewoon onderwijs en van de
pedagogische noties aangepast aan de studenten die het onderwijs volgen. De tweede bestaat in een informatie over
de organisatie en de werking van het onderwijs voor sociale promotie en van de pedagogische noties aangepast aan
de volwassenen.

De studenten die zich inschrijven voor één van deze modules lopen een deel van hun stage in het
overeenstemmend onderwijs.

HOOFDSTUK IV. — De organisatie van het onderwijs
Art. 11. De samenwerkingsverbanden die de Hogere kunstscholen, die de aggregatie organiseren, onder mekaar

of met andere instellingen vastleggen teneinde voor de vorming van toekomstige geaggregeerden te zorgen, hebben tot
gevolg dat specifieke samenwerkingsverbanden tusen instellingen gecreëerd worden, die goedgekeurd zijn door de
Regering overeenkomstig artikel 3 van het decreet van 20 december 2001 tot vaststelling van de regels die specifiek zijn
voor het hoger kunstonderwijs georganiseerd in de hogere kunstscholen (organisatie, financiering, omkadering, statuut
van het personeel, rechten en plichten van studenten).

De hogere kunstscholen die de aggregatie organiseren, sluiten overeenkomsten met de inrichtingen voor secundair
onderwijs voor het organiseren van stages voor studenten. Ze leiden tot het sluiten van expliciete samenwerkings-
verbanden tussen de instellingen.

HOOFDSTUK V. — De omkadering van de activiteiten van know-how
Art. 12. § 1. De stagiairs worden minstens drie maal tijdens de duur van hun stage gesuperviseerd onder de

verantwoordelijkheid van de hoogleraren van de Hogere kunstscholen die de aggregatie organiseren.
§ 2. De personeelsleden van het secundair onderwijs treden op samen met de hoogleraren van de Hogere

kunstscholen voor de omkadering van de praktische activiteiten met inbegrip van de stages en de seminaries
praktijkanalyse.

Ze worden geaggregeerd als stagemeesters door de instelling die de aggregatie organiseert, in het kader van de
samenwerkingsverbanden bedoeld in artikel 11.

§ 3. De stagemeesters ontvangen de stagiairs in hun klas of in hun inrichting voor de observatiestages. Ze zorgen
voor de pedagogische begeleiding van de stagiairs in onderwijsstage en van de schoolactiviteiten. Ze werken samen
met de hoogleraren van de aggregatie voor de sturing en de evaluatie van de stagiairs. Ze kunnen optreden in
samenwerking met de hoogleraren van de aggregatie, voor de seminaries praktijkanalyse.

HOOFDSTUK VI. — Aanvullende en slotbepalingen
Art. 13. Op het einde van hun studies, leggen de nieuw geaggregeerden van het hoger secundair onderwijs

openbaar eed van Socrates af tijdens een plechtigheid georganiseerd op de Hogere kunstschool, waarbij ze zich ertoe
verbinden al hun krachten en hun bevoegdheden in te zetten ten dienste van de vorming van alle leerlingen die hen
worden toevertrouwd. De melding van deze verbinding verschijnt op hun diploma.

Art. 14. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2003.
Art. 15. De Minister tot wier bevoegdheid het Hoger onderwijs behoort, wordt belast met de uitvoering van dit

besluit.

Brussel, 17 september 2003.

Vanwege de Regering van de Franse Gemeenschap :

De Minister van Hoger onderwijs,
Mevr. F. DUPUIS

*

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[2003/201673]F. 2003 — 4584

17 SEPTEMBRE 2003. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française fixant le modèle de déclaration de
créance à faire parvenir aux Services du Gouvernement de la Communauté française portant exécution du
décret du 17 juillet 2003 relatif à une intervention dans les frais de transport en commun public et/ou dans
l’utilisation de la bicyclette des membres du personnel

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 17 juillet 2003 relatif à une intervention dans les frais de transport en commun public et/ou dans
l’utilisation de la bicyclette des membres du personnel, notamment l’article 11;

Sur la proposition du Ministre de la Fonction publique, du Ministre chargé de l’Enseignement fondamental, du
Ministre de l’Enseignement secondaire et de l’Enseignement spécial et de la Ministre de l’Enseignement supérieur et
de l’Enseignement de promotion sociale;

Vu la délibération du Gouvernement de la Communauté française du 17 septembre 2003,

Arrête :

Article 1er. Le modèle-type de déclaration de créance à faire parvenir aux Services du Gouvernement de la
Communauté française est fixé selon les annexes 1 à 2 du présent arrêté.
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Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er septembre 2003.

Art. 3. Le Ministre qui a dans ses attributions les statuts des personnels de l’enseignement est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 17 septembre 2003.

Par le Gouvernement de la Communauté française :

Le Ministre de la Fonction publique,
C. DUPONT

Le Ministre chargé de l’Enseignement fondamental,
J.-M. NOLLET

Le Ministre de l’Enseignement secondaire et de l’Enseignement spécial,
P. HAZETTE

La Ministre de l’Enseignement supérieur et de l’Enseignement de Promotion sociale,
Mme F. DUPUIS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[2003/201673]N. 2003 — 4584

17 SEPTEMBER 2003. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot vaststelling van het model van
de verklaring tot schuldvordering die aan de Diensten van de Regering van de Franse Gemeenschap dient te
worden toegezonden ter uitvoering van het decreet van 17 juli 2003 betreffende een bijdrage in de kosten voor
het gebruik van openbare gemeenschappelijke vervoermiddelen en/of van de fiets door de personeelsleden

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 17 juli 2003 betreffende een bijdrage in de kosten voor het gebruik van openbare
gemeenschappelijke vervoermiddelen en/of van de fiets door de personeelsleden, inzonderheid op artikel 11;

Op de voordracht van de Minister van Openbaar Ambt, van de Minister belast met het Basisonderwijs, van de
Minister van Secundair Onderwijs en Buitengewoon Onderwijs en van de Minister van Hoger Onderwijs en Onderwijs
voor sociale promotie;

Gelet op de beraadslaging van de Regering van de Franse Gemeenschap van 17 september 2003,

Besluit :

Artikel 1. Het model van de verklaring tot schuldvordering die aan de Diensten van de Regering van de Franse
Gemeenschap dient te worden toegezonden, wordt vastgesteld volgens de bijlagen 1 en 2 bij dit besluit.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 september 2003.

Art. 3. De Minister tot wiens bevoegdheid de statuten van het onderwijspersoneel behoren, is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Brussel, 17 september 2003.

Vanwege de Regering van de Franse Gemeenschap :

De Minister van Ambtenarenzaken,
C. DUPONT

De Minister belast met het Basisonderwijs,
J.-M. NOLLET

De Minister van Secundair Onderwijs en Buitengewoon Onderwijs,
P. HAZETTE

De Minister van Hoger Onderwijs en Onderwijs voor Sociale Promotie,
Mevr. F. DUPUIS
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ANNEXE 1A

MINISTERE DE LA COMMUNAUTÉ FRANÇAISE

Modèle de déclaration de créance à faire parvenir aux services du Gouvernement de la Communauté française portant
exécution du décret du 17 juillet 2003 relatif à une intervention dans les frais de transport en commun public et/ou
dans l’utilisation de la bicyclette des membres du personnel.

DOCUMENT A RENVOYER A LA DIRECTION GENERALE DE L’ENSEIGNEMENT OBLIGATOIRE

Je soussigné, *(nom, prénom du chef d’établissement, pouvoir organisateur, directeur de centre psycho-médico-social
ainsi que l’adresse de l’établissement ou du centre)

agissant en qualité d’employeur des personnes reprises dans le tableau récapitulatif ci-joint

déclare sur l’honneur que les Services du Gouvernement de la Communauté française me doivent la somme de *

EUR (en toutes lettres et en chiffres)

telle que prévue par le décret du 17 juillet 2003 relatif à une intervention dans les frais de transport en commun public
et/ou dans l’utilisation de la bicyclette des membres du personnel.

Cette somme peut être versée sur le compte no....../....................../.........

Je certifie que les sommes portées en compte ont été déboursées en totalité.

J’affirme sur l’honneur que la présente déclaration est sincère et complète.

Date et signature

pièces justificatives en annexe :
- tableau récapitulatif
et pour chaque membre du personnel :
- photocopie de l’abonnement,
- photocopie de la souche périodique
- photocopie de la déclaration signée par le membre du personnel mentionnant que ce moyen de transport est
habituellement utilisé sur cette distance et/ou du formulaire de demande de paiement de l’indemnité de bicyclette
pour son utilisation sur le chemin du travail ou d’un arrêt de transport en commun.
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ANNEXE 1B

MINISTERE DE LA COMMUNAUTÉ FRANÇAISE

DECLARATION DE CREANCE : TABLEAU RECAPITULATIF

Direction générale de l’Enseignement obligatoire

Nom et adresse complète de l’école : Réseau* et niveau** d’enseignement de l’école :

© CF © LC © LNC © OS

© SO © SS © FO © FS © PMS

Numéro

Nom et pré-
nom du
membre du
personnel

Numéro
de matricule Statut ***

Moyen
de transport

utilisé

Période
couverte

par la créance
Montant

* Réseaux : Communauté française (CF), libre confessionnel (LC), libre non-confessionnel (LNC), officiel subventionné
(OS)
** Niveau d’enseignement : secondaire ordinaire (SO), Secondaire spécial (SS), Fondamental ordinaire (FO),
Fondamental spécial (FS), centre psycho-médico-social (PMS).
*** Statut : définitif (D) ou Temporaire (T), si temporaire, indiquer la période de désignation dans l’établissement.
Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 17 septembre 2003 fixant le modèle
de déclaration de créance à faire parvenir aux services du Gouvernement de la Communauté française portant
exécution du décret du 17 juillet 2003 relatif à une intervention dans les frais de transport en commun public et/ou dans
l’utilisation de la bicyclette des membres du personnel.

Le Ministre de la Fonction publique,
C. DUPONT

Le Ministre chargé de l’Enseignement fondamental,
J.-M. NOLLET

Le Ministre de l’Enseignement secondaire et de l’Enseignement spécial,
P. HAZETTE

La Ministre de l’Enseignement supérieur et de l’Enseignement de Promotion sociale,
Mme F. DUPUIS
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ANNEXE 2

MINISTERE DE LA COMMUNAUTÉ FRANÇAISE

ANNEXE 2A

Modèle de déclaration de créance à faire parvenir aux services du Gouvernement de la Communauté française portant
exécution du décret du 17 juillet 2003 relatif à une intervention dans les frais de transport en commun public et/ou
dans l’utilisation de la bicyclette des membres du personnel.

DOCUMENT A RENVOYER A LA DIRECTION GENERALE DE L’ENSEIGNEMENT NON OBLIGATOIRE
ET DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE

Je soussigné, *(nom, prénom du chef d’établissement, pouvoir organisateur, directeur de centre psycho-médico-social
ainsi que l’adresse de l’établissement ou du centre)

agissant en qualité d’employeur des personnes reprises dans le tableau récapitulatif ci-joint

déclare sur l’honneur que les Services du Gouvernement de la Communauté française me doivent la somme de *

EUR (en toutes lettres et en chiffres)

telle que prévue par le décret du 17 juillet 2003 relatif à une intervention dans les frais de transport en commun public
et/ou dans l’utilisation de la bicyclette des membres du personnel.

Cette somme peut être versée sur le compte no....../....................../.........

Je certifie que les sommes portées en compte ont été déboursées en totalité.

J’affirme sur l’honneur que la présente déclaration est sincère et complète.

Date et signature

pièces justificatives en annexe :
- tableau récapitulatif
et pour chaque membre du personnel :
- photocopie de l’abonnement,
- photocopie de la souche périodique
- photocopie de la déclaration signée par le membre du personnel mentionnant que ce moyen de transport est
habituellement utilisé sur cette distance et/ou du formulaire de demande de paiement de l’indemnité de bicyclette
pour son utilisation sur le chemin du travail ou d’un arrêt de transport en commun.
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ANNEXE 2B

MINISTERE DE LA COMMUNAUTÉ FRANÇAISE

DECLARATION DE CREANCE : TABLEAU RECAPITULATIF

Direction générale de l’Enseignement non obligatoire et de la Recherche scientifique

Nom et adresse complète de l’école : Réseau* et niveau** d’enseignement de l’école :

© CF © LC © LNC © OS

© SO © SAHR

Numéro

Nom et pré-
nom du
membre du
personnel

Numéro
de matricule Statut ***

Moyen
de transport

utilisé

Période
couverte

par la créance
Montant

* Réseaux : Communauté française (CF), libre confessionnel (LC), libre non-confessionnel (LNC), officiel subventionné
(OS)
** Niveau d’enseignement : promotion sociale (PS), secondaire artistique à horaire réduit (SAHR)
*** Statut définitif (D) ou temporaire (T), si temporaire, indiquer la période de désignation dans l’établissement.
Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 17 septembre 2003 fixant le modèle
de déclaration de créance à faire parvenir aux services du Gouvernement de la Communauté française portant
exécution du décret du 17 juillet 2003 relatif à une intervention dans les frais de transport en commun public et/ou dans
l’utilisation de la bicyclette des membres du personnel.

Le Ministre de la Fonction publique,
C. DUPONT

Le Ministre chargé de l’Enseignement fondamental,
J.-M. NOLLET

Le Ministre de l’Enseignement secondaire et de l’Enseignement spécial,
P. HAZETTE

La Ministre de l’Enseignement supérieur et de l’Enseignement de Promotion sociale,

Mme F. DUPUIS
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